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44              Le ROYAUME  DES  CIEUX est semblable à 
 un ����������	�       ���������	�
��	�
��	�
��	�
��������������������������
���� un 	
� ��   l’ayant trouvé le cacha � et dans sa joie,   
 il s’en va          et     vend tout ce qu’il a �   
        et il   achète        ����	�
��	�
��	�
��	�
���.�� 
  
45 De nouveau,         le ROYAUME  DES  CIEUX est semblable à 
 un 	
� �� � ���	��  cherchant de belles perles.� 
46        Ayant trouvé une seule perle de grand prix,�� 
    étant parti, il a vendu tout ce qu’il avait  
         et l’ acheta. 
 
47 De nouveau,         le ROYAUME  DES  CIEUX est semblable à 
 un ������jetéjetéjetéjeté dans la mer rassemblant de toute espèce �. 
48 Quand il est rempli, ils le remontent sur le rivage, 
 et s’asseyant, ils ramassent les bons dans des casiers, 
 les sans valeur, ils les jettent dehors. �  
 
49 Ainsi sera-t-il à  l’achèvement de d’ère. 
 Les anges sortiront  
 et sépareront les mauvais du milieu des justes 
50       et les jetteront vers la fournaise du feu : 
 là sera le pleur et le grincement des dents. 	 
 
51 Avez-vous compris tout ceci ? Ils lui dirent : oui.  
52 Il leur dit : Aussi tout ��������	�
�������� 
             du  ROYAUME  DES  CIEUX est semblable à 
 un 	
� ����� ���������� ����, lequel de  
 son ������     jette dehors 
              du NEUF et du VIEUX.�
 
 
53 Et il advint, quand ����� eut achevé ces PARABOLES-ci, il s’éloigna�de là.                                   
�
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Pour la facilité des utilisateurs, on trouve ici d’abord, entre [ ], une page quasi inchangée 
déjà parue dans les deux ateliers précédents relatifs à la 1ière et la 2e péricope du chap.13. 
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� Le RdC est semblable à un trésor caché dans le champ : Quand on entend 
parler d’un trésor, la 1ière réaction est de vouloir l’ouvrir ; et c’est ce que nous 
allons faire, car le trésor matthéen réserve plus d’une surprise : 
1. Ouvrant leurs trésors, ils approchèrent des dons : or et encens et myrrhe 
 (2,11). Ce sont les mages, ces représentants des Nations, qui ouvrent un trésor 
 contenant de l’or, de l’encens et de la myrrhe en lesquels les Pères de l’Église 
 ont reconnu les attributs du Messie. 
2. Ne vous thésaurisez pas des trésors sur la terre où mite et vers décomposent et 
 où voleurs percent et volent. Thésaurisez-vous des trésors au ciel où ni 
 mites…Car où est ton trésor, là sera aussi ton cœur. (6,19.20.21) : Voilà un 
 trésor au cœur du discours sur la montagne. 
3. L’humain bon, du trésor bon fait sortir des choses bonnes. L’humain  mauvais, 
 du trésor mauvais fait sortir des choses mauvaises (12,35). Cette mention 
 appelle celle du dernier verset de notre péricope  où le sens est différent : il ne 
 s’agit plus de séparation entre le bon et le mauvais, mais du neuf et du vieux 
 venant de l’unique trésor (13,52). 
4. Trésor caché-trouvé-caché encore : un mouvement typiquement apocalyp-
 tique appartenant au temps avant l’achèvement de l’ère. Il permet une 
 perception non encore complète ni perpétuelle. – La phrase en rappelle une 
 semblable dans  le  discours apostolique : Ne les craignez donc pas : car  rien 
 de couvert qui ne  sera découvert, rien de caché qui ne sera connu (10,26). – 
 Elle actualise enfin  le geste de la femme dans la parabole précédente (13,33) 
 et la parole de  Jésus qui la suit aussitôt : J’ouvrirai ma bouche en paraboles. 
 Je proférerai des choses cachées depuis la fondation du  monde  (13,35). 
5. La dernière mention du trésor : Jésus dit au jeune homme riche : Si tu veux être 
 parfait, va, vends ce que tu possèdes et donne aux pauvres, et tu auras un 
 trésor dans les cieux. Et viens, suis-moi ! (19,21). Cela complète la recomman-
 dation du discours sur la montagne (2.) tout en mettant en  lumière celle de 
 notre texte, et réciproquement. 
���� …dans le champ : C’est le dernier lien avec l’image agricole dans ce chapitre : 
voir note 5 (attachée au v.24). Nous disions un « lieu neutre ». C’est là que tout 
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peut arriver : un ennemi semant des zizanies, mais aussi, en creusant un peu, une 
trouvaille … 
� Un humain l’ayant trouvé le cache : Relevons encore une fois le souci de 
Mt d’inscrire l’humain dans le contexte du royaume des cieux. L’humain ayant 
été lui-même créé à la ressemblance de Dieu ne pouvait être absent du discours 
des ressemblances du royaume. L’humain tel qu’il est, dans son agir bon (v.24) et 
mauvais (v.28), dans son être homme (v.31) et femme (v.33), dans sa capacité de 
vendre tout ce qu’il a pour acquérir l’unique. Rien d’humain n’est étranger au 
royaume des cieux !  
���� …l’ayant trouvé le cache… : La parabole ne dit pas qu’il cherche, mais qu’il a 
trouvé. Ce verbe exprime une rencontre unique qui ‘sur-vient’. Si bien que dans 
la Bible, trouver commence par ne pas trouver : l’humain ne trouve pas une aide 
comme son vis-à-vis (Gn 2,20) – elle lui sera donnée. Et la 1ière mention du verbe 
chez Mt (il y a 26+1) est celle-ci : Marie fut trouvée ayant en son ventre d’Esprit 
saint (1,18). –  
Cet humain fait une trouvaille si extraordinaire que sa 1ière réaction est de cacher 
ce qu’il a trouvé sans l’avoir cherché : pourrait-on mieux dire la valeur du trésor ? 
Mais il ne le fait pas comme ce serviteur de la parabole des talents (25,14-30) : 
Celui qui avait pris l’un seul s’en alla et fora en terre et cacha l’argent de son 
seigneur (25,18). Les deux cachent, les deux s’en vont, mais celui-là, inattentif à 
l’unique, agit par peur… Celui-ci … 
� …dans sa joie, il s’en va et vend tout ce qu’il a… : Oui, celui-ci éprouve de la 
joie, non comme le jeune homme riche qui, lui aussi, s’en va, mais dans la 
tristesse. C’est qu’être riche et avoir trouvé un trésor ne procure pas la même 
légèreté de l’être, cette « joie increvable » dont parlait Jean Sulivan et dont la 
force libératrice permet de miser son va-tout ∗. Voir aussi note 23 (13,20). – 
� …et il achète ce champ-là : On aura remarqué que cet humain achète le 
champ, non le trésor qu’il n’avait d’ailleurs pas inventorié, saisi par la trouvaille 
unique. On dira avec raison : mais c’est là qu’il a caché le trésor. Il n’empêche 
que son investissement nouveau correspond bien à tout ce qu’il a(vait) – c’est 
vendu – , mais pas exactement à ce qu’il a trouvé. La parabole ne veut-elle pas 
nous dire que dans ce genre de transaction les balances ne sont jamais justes et 
qu’on ne peut le savoir ? 
�������� Acheter : Ne perdons pas de vue ceci : la parabole cache elle aussi. Elle ne 
nomme pas le moyen, à savoir le résultat de la vente qui permet ensuite d’acheter, 
autrement dit, l’argent. En hébreu ce mot correspond à la racine du désir : désirer 
ardemment. Le désir avait déjà effleuré ce discours (voir note 20 (13,17) : 
beaucoup de prophètes et de justes ont désiré…. Le désir est cet aimant souterrain 
sans lequel le royaume des cieux ne peut être trouvé, c’est-à-dire être donné (voir 

                                                 
∗ voir Luisa Muraro, Le Dieu des femmes, Lessius 2006. 

note 1). En cela le royaume des cieux est semblable au trésor : il ne peut en 
définitive pas être acheté, son prix n’est pas quantifiable ! 
� Le RdC est semblable à un humain marchand cherchant de belles perles… : 
L’évangile est étonnant : il ne craint pas de trouver une ressemblance entre le 
royaume des cieux et un marchand. Dans le NT Mt est d’ailleurs seul à les 
impliquer en dehors du 18e chap. de l’Apocalypse qui raconte la chute de 
Babylone : les marchands de la terre se sont enrichis de la puissance de son luxe 
(18,3). – Peut-être la force de la comparaison entre le marchand et le royaume 
tient-elle justement au fait que son effet de surprise est garanti ! En effet, Jésus 
dira bien aux disciples : Amen, je vous dis : un riche entrera difficilement dans le 
royaume des cieux (19,23). Il ajoute devant la stupeur des disciples : chez les 
humains ceci est impossible, or chez Dieu tout est possible (19,26). 
���� Les 2 premières présences de marchands (emporos) dans la Bible mènent à 
Abraham achetant pour un argent jugé bon par les marchands le domaine de 
Makpela pour la sépulture de Sarah (Gn 23,16) ; ensuite à Joseph dont la vie est 
sauve grâce à des marchands le vendant à des Ismaélites qui l’emmènent en 
Égypte (Gn 37,28). – Mt mentionne des perles à un seul endroit encore : Ne 
donnez pas aux chiens ce qui est sacré, ne jetez pas vos perles aux porcs, de peur 
qu'ils ne les piétinent et que, se retournant, ils ne vous déchirent (7,6). Cela ne 
risque pas d’arriver au marchand de la parabole : 
���� En cherchant de belles perles, le marchand exerce son métier. Seulement, ce 
qu’il trouve n’est pas ce qu’il cherchait : étant un marchand important (le mot le 
dit), il en cherchait évidemment plusieurs, mais voilà il trouve, nous dirions il 
tombe sur une seule de grand prix. Et il lui arrive la chose la plus inouïe pour un 
marchand : il passe du multiple à l’unique. À partir de la symbolique biblique, on 
peut résumer : il devient un humain (ce mot manque à cet endroit dans plusieurs 
manuscrits). Expliquons : La Genèse (2,7) raconte que l’humain est formé de 
poussière du sol. En hébreu, le mot poussière / ‘aPhaR commence  par le signe du 
multiple, le mot sol / ’aDaMaH�par la lettre qui signifie ‘un’. Or l’humain est 
invité à (en) devenir ‘un’ (Gn 2,24). – Il n’y a rien pour l’évangile qui ait plus 
grand prix que l’humain. Le marchand de la parabole est parti dans ce chemin-là. 
� Le RdC est semblable à un filet jeté dans la mer rassemblant de toute espèce : 
         Il s’agit de la pêche à la senne : Le verbe rassembler                 
         traduit ici le grec ‘synagô’ que nous connaissons dans le 
         mot ‘synagogue’, aujourd’hui nous disons ‘assemblée’.  
         C’est sa 3e et dernière mention dans ce chap. ; la 1ière : Des 
f         foules nombreuses se rassemblèrent auprès de lui (13,2) ; 
la 2e : le blé rassemblez-le dans mon grenier (13,30). De toute espèce, dit le texte, 
ce qui exclut une sélection préalable. On peut dire que la senne comme le champ 
est le monde (v.38). – ‘Rassembler de toute espèce’ avec le vocabulaire des 2 
versets suivants (49 et 50) convoque le grand tableau de la fin de Mt : Quand 
viendra le fils de l’humain, dans sa gloire, et tous les anges avec lui, alors il 
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s’assoira sur son trône de gloire. Et seront rassemblées devant lui toutes les 
nations. Il séparera les uns des autres…(25,31-32). 
� Verset 48… : Il jette un pont vers le début de ce discours que nous avions 
identifié comme central : On y trouve Jésus sorti de la maison assis au bord de la 
mer, des foules nombreuses rassemblées, Jésus embarqué et encore assis, la foule 
debout sur le rivage, et lui qui leur parle beaucoup en paraboles : c’est comme si 
ce filet embrassait tout, depuis le commencement jusqu’à sa plénitude, son 
accomplissement (c’est le mot qui apparaît ici : quand il est rempli). 
« Faut-il presser l’image vive qui enserre le chapitre, faisant que si, en 
introduction, Matthieu veut que Jésus parle aux foules restées sur le rivage, au 
terme, les pêcheurs viennent à leur tour sur le rivage opérer le tri des poissons ? » 
(Cazeaux, p.323). 
	 ...ils les jetteront vers la fournaise du feu : là sera le pleur et le grincement 
des dents : il s’agit d’une locution biblique exprimant la colère des impies devant 
le bonheur des justes. Elle existe dans les Ps 34,16 ; 36,12 ; 111,10 ; dans Job 
16,9 et les Lamentations 2,16. À part 2 mentions dans l’œuvre de Lc, Mt est seul 
à l’utiliser 6 fois : 8,12 ; 13,42.50 ; 22,13 ; 24,51 ; 25,30. 

 Versets 51-52… : On trouvera quelques remarques sur la finale de la péricope 
dans  les derniers paragraphes de « la place du texte ».  
��������Avez-vous compris tout ceci ? : La fin du discours reconduit au 
commencement – voir la question des disciples et la réponse de Jésus (vv.10-11). 
« Lirait-on le v.52 comme commentaire de l’ensemble du discours, on pourrait 
interpréter “le neuf et le vieux” en fonction de la nouvelle dimension 
christologique, ajoutée par Jésus Emmanuel à la foi anciennement transmise du 
règne de Dieu. Les deux doivent être tenus ensemble sans quoi l’étoffe se déchire 
(ainsi l’image en 9,16) ; c’est ce que soutiennent aussi les phrases que l’on 
appelle les ‘antithèses’ en 5,21-48. Ainsi tout scribe (juif) actualisait aussi la 
Torah et le Jésus matthéen ne fait rien d’autre. Chez Mt, les paraboles ne servent 
pas l’endurcissement, mais l’incompréhension est la raison de parler en 
métaphores. Déjà le Siracide compte parmi les trésors de la sagesse des 
paraboles compréhensibles (1,25). Selon Mt, les paraboles, mais aussi 
l’enseignement sur la montagne en 6,19-7,11, attestent que Jésus était un 
théologien de la sagesse exceptionnel. » H. Frankemölle, L’évangile selon 
Matthieu, Deutsches Bibelwerk Stuttgart, 2010, p.116. – 
 

* * * 
��� �����	
�� ���
���� �	� �������� ��� ��� ���� ��	�
���� �� 
����
�	���� �� �	�� ����
����������
���������	�����	���	�����	��
������ ������� 	���������	����!"�
#�����
�� ���� $��
�����%� ��� 
��
�	��� ���&� ��� ������� ��
� ������������ ����
'�	���
����� ��	��
���(���������)���%��	����*�� :  

� 2��%�

�
�����;&����1�	���� ���
����	��%����	��&��������	���������� 	�Q��������
��
	�Q���� ����� ��� �&����
���� ��� ���
���� $��
��� ���=��	�� ��	��	����� 
�
� �	������
�D�&	���	���������	���
%&��
�������D�&	���	�@������	�����
� ��	�,�������������	��&����&�	����
���
������
������������� 	&�����
�	�����������
,��� ��� ��	����� �� ���	� �� �%������	�� 	�+���� �� �%�D����	�� ,��� 
�� �%�
� ���	Q����R�
������������
���������+�Q�
��,�����
���
��
��	���	��	�����D����0�����
��
����	��������
���������� ������� �
�� �%3�	���	��� ���� ��
�-	��� �� ��	��	�'� �����
�� �������� ��	� �����
�����������&	��&���
��������%���+��������	��%�
������,�%������������=��	��@��������	��
����	����
� ����	����������%3�	���	��
�� �%����������,�%�
�
�����	������
����	��%������
��
��� �������� �
��

���� ����	�� ,��� 
%&����
�� ���� �� �%�
+�
��� :��	�� ,��� ��� ����
%�������������
�������
���� �
+�	��	�� ����&	��&�
��������� ��
�� �D�-��� ��
�� ������
����	�� ��
������	��%�
�����	�,���
���������	�� ��

��,����%������� 	&�&�&��,���
��
�������	��	&�&�&�,����%���������	���&��B
���	���,�%�
�=��	������	�
����������	�������
	�
��
�	�
���,������ �	��D���1�	����� ��&����3�	���	���������������� �M�	���,��� ��
�
���
��
�������=�������	��&��@��S���
,���������������
��
� �������	������	����
���%��0���
��������%��������������������	����������'�&����&	�	�
���%�
��������
���%�����&	���0����
��&����&	�	����%�������1%�����������������	����
��	������%����
��&������	����
������	���>����
��	����D�-���,�%�
����	���������������
����	�	�@������	����������������������,�������	&��
�����	������@��S��%�������������
���
���������BD�-���
&	���
�0����
������&�����M�	����%3��
���������,����	&��	���
�%�������������
�� %��	�� �D��
����
� �� &��	�� $�� ��� �	��D� �� 1�	���� ���� ��� ��&� ���
3�	���	�����%����0��
���	���,�%�����	&�-�����D��������������&������	�������	�����������	�
��
�	���
�����������
��,���������������	�=����
������	��������	�������&��������
��

������������&��	�	�'�
�����
����
�����	���	�
������&����
�����,�����	�������������
�	��D� ��� ��
�� ��
�+���&���� ��/�

�
�� ��� ��
����	� %�
� 	&����� ��� ����	����
� ��
�����
����
�����������D��	&��	�����L��������	&�����
����
���@�,������	�����	�I�	��
�
������	&��
������� 	�
��
�	��� ������O�0���
��+����,������	� �
� �	���	���� �����
��4�
�����)�����$������99"#��
 
������������	����	����	����	����
��������������
��������������
��������������
������������������
�� B
�,�������	�/�������?����	�����0��������@��
��	&��	�R�
�
�� 1����	���!���0�������9����������� �����T�%�
���
��������R�
�
!� <��	,�������+�
������������	��	���	�������������������	�0��+��������������
� 	�/����������I�	���������
�R�
               
����%�
��	������
����	����
�,����
��/�
�����	��&�.��%���	���	������
��	&��	�
� �
��	��
�
�����,�%���������	������'��
���	�����=��	%����0����������N,����%�
� ����
��������,�%�������,����	����	�R�


